
N O T A S 

U N P R O B L E M A D E G E O G R A F Í A L I N G Ü Í S T I C A A N T I L L A N A 

E n u n reciente artículo, e l profesor R . W . T h o m p s o n l l a m a l a aten­
ción sobre e l e n i g m a de las designaciones d e l h ongo en las Grandes A n ­
t i l l a s 1 . E l p r o b l e m a q u e lo ocupa es e l d e l or igen de l a voz [yonyórj] 
'hongo ' y su distribución geográfica. E l profesor T h o m p s o n tiene e l g r a n 
mérito de haber coleccionado u n a c a n t i d a d de datos de difícil acceso y, 
sobre todo, e l de haber trabajado en u n terreno v i r g e n p a r a los estudios 
de geografía l ingüística. N o ha encontrado l a solución d e l enigma, quizá 
p o r q u e seguía u n a pista falsa, l a de u n posible a f r i c a n i s m o 2 . Basándome 
e n su trabajo y a m p l i a n d o su información, creo posible l legar a u n a solu­
ción. 

L a p a l a b r a se encuentra en Jamaica bajo la f o r m a j u n j o (pron. ingle­
sa), con tres acepciones: 'seta', 'hongo que crece en el t ronco de los árbo­
les' y ' m o h o ' (sobre todo e n el pan). E n Hai t í se encuentra bajo l a f o r m a 
d j o n d j o n ( p r o n . francesa) con el significado de ' c h a m p i g n o n ' . T O M Á S 
N A V A R R O ( E l español e n P u e r t o R i c o , p p . 143, 213 y m a p a 44) registra 
yonyón [yonyórj] 'hongo' , y observa que esta voz, "de aspecto indígena" , 
n o se encuentra más que en el Oeste de P u e r t o R i c o : L a s Marías e In¬
d i e r a A l t a . Según me c o m u n i c a e l señor D . T a y l o r , la p a l a b r a existe tam­
bién en D o m i n i c a bajo las formas d j o n d j o n y j o n j o n (pron. francesa) v 
con dos acepciones: 'muñeca' ("not a regular dolí or c o m m e r c i a l toy, b u t 
some r a s or piece of w o o d treated as such by the c h i l d " \ y 'hongo' (so­
bre todo l a especie que se d a en los árboles). Estas f o r m a v i v e n - m e j o r 
d i c h o , s o b r e v i v e n - en 1 a parte septentr ional de D o m i n i c a ; en e l Sur h a n 
s ido reemplazadas p o r champiñón. Presc indiendo de l a significación 
'muñeca' , evidentemente secundaria, sorprende la r iqueza semántica de 
nuestra voz en Jamaica donde j u n i o s ignifica n o sólo 'seta' 'hongo' como 
en los demás territorio¡ ant i l lanos , s ino también 'moho' . 

E n todos estos terr i torios, sólo los blancos suelen comer hongos. E l 
g r a n natura l i s ta H A N S S L O A N E ( N a t u r a l h i s t o r y of J a m a i c a , L o n d o n , 1707, 
t. 1, p . 65) sospechaba que las setas se habían i n t r o d u c i d o e n J a m a i c a 
desde E u r o p a . Esto es i m p o s i b l e de comprobar , pero tiene cierta p r o b a ­
b i l i d a d , pues Sloane n o encontró más que dos especies de setas, u n a de 

1 R . \ V . T H O M P S O N , " T h e m u s h r o o m i n t h e G r e a t e r A n t i l l e s " , T h e J a m a i c a H i s ­

tórica!. S o c i e t y B u l l e t i n , 1 9 5 4 , núm. 9 , 1 1 7 - 1 1 8 . 
2 T h o m p s o n , d e s p u é s ' d e m e n c i o n a r las voces yonyón ( P u e r t o R i c o ) , d j o n - d j o n 

( H a i t í ) y j u n j o ( J a m a i c a ) , e x p o n e y r e c h a z a l a p o s i b i l i d a d d e u n o r i g e n a n t i l l a n o 

( a r a h u a c o ) y , a u n q u e conf iesa c a r e c e r d e p r u e b a s , se i n c l i n a a p e n s a r q u e l a p a l a b r a 

l l e g ó c o n los esclavos n e g r o s t r a í d o s a las A n t i l l a s e n l a s e g u n d a m i t a d d e l s i g l o x v n 

y d u r a n t e e l x v i n . 
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ellas comestible. Parece, pues, que el h a b i t a t social de l a cosa es el a m ­
biente europeo, y esto podría ser u n a indicación d e l h a b i t a t social de 
l a p a l a b r a . 

C r e o que la distribución geográfica de ésta sugiere c o m o zona o r i g i ­
n a r i a e l h a b l a c r i o l l a francesa. D o m i n i c a está s i tuada entre G u a d a l u p e 
y M a r t i n i c a ; c o m o d j o n d j o n se conoce allí i g u a l que en Hait í , es de su­
p o n e r que todos los p a t o i s franceses de las A n t i l l a s la conocen, a u n q u e 
mis corresponsales de las islas francesas n o h a n conf irmado esta sospecha, 
pues n o h a n contestado a mis cartas. A c e p t a n d o Hait í (o Santo D o m i n ­
go) como centro de propagación, se e x p l i c a la presencia de l a p a l a b r a e n 
Jamaica (que a lo largo de l a h i s t o r i a h a dado asilo a habitantes de 
H a i t í y a esclavos hait ianos) y en l a parte de P u e r t o R i c o que m i r a h a c i a 
Santo D o m i n g o . 

S iendo esto así, es más que p r o b a b l e que d j o n d j o n n o sea otra cosa 
que l a p a l a b r a francesa c h a m p i g n o n . Es ta voz no es de o r i g e n p o p u l a r n i 
s i q u i e r a en F r a n c i a , y en el m a p a 227 d e l A L F se puede estudiar c ó m o 
fue adaptada p o r e l p u e b l o . P a r a l legar de c h a m p i g n o n a d j o n d j o n h a y 
que suponer u n a velarización de l a a , l o c u a l no ofrece d i f i c u l t a d . E s t a 
velarización está atestiguada en e l dialecto n o r m a n d o p o r l a ortografía 
de a u n t (— t a n t e ) ; n a c i o u n ( — n a t i o n ) i n d i c a b a ant iguamente l a ve la­
rización p a r a l e l a de l a o ; [o] en vez de [á] aparece esporádicamente e n 
palabras como a n s e , c h a n d e l l e , champ e n varios puntos d e l A L F . O c u r r e 
c o n c h a m p i g n o n e n V i e n n e : [éópño] (508), en D o r d o g n e [tsompóñóu] 
(614), etc. E n l a f o r m a [sópño] observamos además la síncopa. L o q u e 
fa l ta todavía es l a simplificación d e l g r u p o difícil [-pñ-], pero a u n ésta 
está d o c u m e n t a d a e n el francés de Bélgica: [capyó] (191), etc. L a ú l t i m a 
etapa, o sea la asimilación que d a p o r resultado d j o n d j o n , no ofrece 
y a d i f i c u l t a d . 

N o se puede decir con seguridad e n qué forma se llevó a término 
e n e l N u e v o M u n d o este proceso i n i c i a d o e n F r a n c i a , p o r l a fa l ta de 
documentos escritos antiguos. Pero este detalle no alcanza a i n v a l i d a r l a 
et imología propuesta. 

A h o r a cabe preguntar : ¿cómo se e x p l i c a que l a p a l a b r a c r i o l l a f ran­
cesa haya conquis tado toda l a isla de J a m a i c a , mientras que en P u e r t o 
R i c o se l i m i t a a l Oeste? C r e o que esto se debe a l hecho de que e n t i e r r a 
de h a b l a española existían las palabras s e t a y h o n g o en la l e n g u a of ic ia l 
y paragüita e n l a lengua p o p u l a r , mientras que los ingleses, sobre t o d o 
e n los siglos x v n y x v u i , comían c h a m p i g n o n s . Es decir , a los blancos se 
debe la difusión de l a p a l a b r a en J a m a i c a , donde j u n j o sigue las hue­
llas de su doblete c h a m p i g n o n , y a ellos se debe también su restricción 
geográfica en P u e r t o R i c o , donde s e t a , h o n g o y paragüita h a n t e n i d o 
a raya a l i n t r u s o yonyón. 

Q u e d a u n p r o b l e m a más. ¿Por qué, si j u n j o es p a l a b r a extranjera e n 
J a m a i c a , h a e n r i q u e c i d o su c o n t e n i d o semántico hasta i n c l u i r l a signif i­
cación 'moho'? P a r a contestar a esta pregunta hay que considerar otros 
nombres de la seta e n J a m a i c a . C o n o z c o u m b r e l l a , j u m b i u m b r e l l a 

( "naraenas de z o m b i " ) w h i t e f o w l v worwv? D e éstas interesa sobre 

odo morís n o r c u e es l a única eme significa 'seia' 'hongo de los árboles ' 

y 'moho' t Z \ ! ^ ' m ^ ^ r T ^ \ mmgo'es desconocido para k mayo-
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r ía de los habitantes). O t r o rasgo interesante: m o r a s s en estas acepcio­
nes n o se h a l l a más que en algunos dialectos aislados d e l i n t e r i o r ( M a n -
devi l le) . L a única expl icación que se me ocurre es que m o r a s s era l a 
p a l a b r a o r d i n a r i a antes de l a l legada de j u n j o . Su acepción o r i g i n a r i a 
de 'cenagal ' e x p l i c a el significado ' m o h o ' y los otros que tiene. C u a n d o 
j u n j o penetró en la is la, sustituyó a m o r a s s en t o d a s sus significacio­
nes, enriqueciéndose con los despojos semánticos de l a p a l a b r a v e n c i d a : 
m o r a s s cedió su lugar a j u n j o p a r a mantenerse sólo en distritos aislados. 

Ésta es la solución que p r o p o n g o dar a l en igma d e l hongo. Es de es­
perar que nuevos trabajos sobre geografía lingüística a n t i l l a n a ocupen 
e n lo sucesivo l a atención de los lingüistas. 

M . S A N D M A N N 

U n i v e r s i l y C o l l e g e o f t h e W e s t I r i d i e s , 

J a m a i c a . 

L A POLÍTICA D E D I O S D E Q U E V E D O Y E L P E N S A M I E N T O 
P O L Í T I C O E N E L S I G L O D E O R O 

E n t r e la ola de tratados de teoría polít ica (en latín y en español) 
que i n u n d a n l a Península ibérica durante los siglos x v i y x v n , l a Polí­
t i c a d e D i o s (1617-26; 1634-35) o c u p a u n lugar p r o m i n e n t e . L a crítica 
h a buscado las fuentes d e l pensamiento polít ico de Q u e v e d o en contem­
poráneos españoles suyos ( M a r i a n a y Suárez), en algunos autores i ta­
l ianos (Peruta , C a m p a n e l l a , B o c c a l i n i , Botero) , en l a Utopía de T o m á s 
M o r o , en filósofos franceses ( B o d i n , L a n g u e t ) y en e l flamenco J u s t o 
L i p s i o 1 . P e r o si repasamos los tratados de polít ica españoles d e l siglo 
x v i - e inc luso a n t e r i o r e s - , encontraremos en ellos notables puntos de 
contacto con la Política d e D i o s . Más aún: es evidente que e l pensa­
m i e n t o polít ico de Q u e v e d o d e r i v a de las ideas políticas comunes a 
l a E u r o p a renacentista, las cuales, a su vez, son de or igen medieva l . M e 
p r o p o n g o demostrar aquí que l a contr ibución de Q u e v e d o a l a filosofía 
pol í t ica no es s ino u n a reiteración de ciertos p r i n c i p i o s básicos ya u t i l i ­
zados p o r tratadistas españoles de generaciones anteriores 2 . 

E L M O N A R C A C R I S T I A N O D E Q U E V E D O 

E l t í tulo m i s m o de l a obra , Política d e D i o s , g o b i e r n o d e C r i s t o 
n u e s t r o señor, nos dice cómo se h a l l a b a sumergido Q u e v e d o e n l a co­
rr iente p r o f u n d a m e n t e rel ig iosa característica d e l S ig lo de O r o . E l nú­
cleo de la d o c t r i n a defendida en la Política d e D i o s se basa en las accio-

1 C f . P E D R O P É R E Z C L O T E T , L a "Política d e D i o s " d e Q u e v e d o , M a d r i d , 1 9 2 8 , p p . 

2 7 - 2 9 ¬

2 L a c r í t i c a r e c i e n t e n o cree y a q u e Q u e v e d o m u e s t r e g r a n o r i g i n a l i d a d en l a 
Política d e D i o s . E l magnífico e s t u d i o de M É R T M É E , V i e et œuvres d e Q u e v e d o , P a r í s , 
1 8 8 6 , f u e u n o d e los p r i m e r o s e n i n d i c a r e l v e r d a d e r o m é r i t o d e l p e n s a m i e n t o p o l í ­
t i c o d e Q u e v e d o . P É R E Z C L O T E T , o p . c i l . , e l o g i a b a todavía e l - ' s i s tema d e Q u e v e d o t a n 
o r i g i n a l " ( p . 1 9 1 ) ; O S V A L D O L I R A (Visión política d e Q u e v e d o , M a d r i d , 1 9 4 7 ) y E M I ­
L I O C A R I L L A ( Q u e v e d o , T u c u m á n , 1 9 4 9 ) i n s i s t e n e n l a f a l t a d e o r i g i n a l i d a d y s i s t e m a 
d e l a Política d e D i o s . 


